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Marina Walensee Murg

Sächsmoor 2196 m

Terza-Abfahrtsroute
nicht präpariert und nicht

kontrolliert – nur für sehr gute
Fahrer. Abfahrtslänge 6 km

Zeit 30 bis 60 Min.

Plattis

Panüöl

Prodkamm

Flums

Tannenheim

Mittenwald

Prodalp

Twärchamm

Arve

Chrüz

Maschgenkamm

Leist

Grueb

Seeben

Tannenboden

Oberterzen

Unterterzen

Stelli

Spitzmeilen 2501 m Wissmeilen 2483 m Magerrain 2524 m Rainissalts 2259 m
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Wintersaison Winter season
Mitte Nov. 2026 bis 29. März 2027 Mid-Nov. 2026 to 29 March 2027 

Betriebszeiten Operating hours
Flumserberg täglich ab 08.00 Uhr daily from 08.00 hrs
Unterterzen täglich 07.30 bis 17.50 Uhr daily from 07.30 to 17.50 hrs

Pistenbetrieb und -kontrolle Slope opening times and check 
Die Pisten sind von 08.00 bis 17.00 Uhr geöffnet 
Letzte Pistenkontrolle: 17.00 Uhr
The slopes are open from 08.00 to 17.00 hrs
Last slope check: 17.00 hrs

Bergbahnen Flumserberg AG
Tickets und Reservation: Ticket sales and booking:
+41 81 720 15 15
info@flumserbergbahnen.ch / flumserberg.ch

Heidiland Tourismus Infostelle Flumserberg
Heidiland Tourist Information Office Flumserberg
+41 81 720 18 18
flumserberg@heidiland.com / heidiland.com 

SOS-Nummer SOS number       
+41 81 720 15 19

Zug Train 
Stündlich und direkt nach Unterterzen mit dem IR35 Aare Linth (von 
Zürich HB oder Chur), mit der S17 ab Rapperswil, der S4 ab Buchs SG 
oder mit der S4 ab St.Gallen mit einem Umstieg in Uznach auf die S17.
Hourly and directly to Unterterzen with the IR35 Aare Linth (from Zurich 
main station or Chur), with the S17 from Rapperswil, the S4 from Buchs 
SG or with the S4 from St.Gallen with a change to the S17 in Uznach. 
Mehr dazu More on this: sbb.ch

Postauto Postbus route  
Stündlich von Sargans via Flums bis Flumserberg Tannenboden.  
Ab Flums im Halbstundentakt (19.12.2026 bis 07.03.2027). 
Hourly from Sargans via Flums up to Flumserberg Tannenboden.  
From Flums every half hour (19.12.2026 to 07.03.2027).

Auto Car  
Am Flumserberg, in Oberterzen und Unterterzen sind zahlreiche  
kostenpflichtige Parkplätze vorhanden. 
At Flumserberg, in Oberterzen and Unterterzen there are numerous  
parking spaces which are subject to a charge.

Beachten Sie bitte die FIS-Regeln, Signale und Absperrungen.  
Der Pisten- und Rettungsdienst überwacht und kontrolliert nur die 
markierten und geöffneten Pisten und Abfahrten. Die Bergbahnen 
Flumserberg AG lehnt jegliche Haftung ausdrücklich ab. Die Pisten  
dürfen aus Sicherheitsgründen weder von Fussgänger:innen  
begangen noch mit Schlitten befahren werden.
Please respect the FIS rules, signals and barriers. The slope and rescue 
service only monitors and controls marked and open slopes and runs. 
Bergbahnen Flumserberg AG expressly disclaims any liability. For safety 
reasons, the slopes may neither be walked on by pedestrians nor used by 
sledges.

Das Betreten und Befahren der Wildruhezonen ist  
verboten. Zuwiderhandlungen werden mit einer Busse  
geahndet und können zum Entzug des Tickets führen.
It is forbidden to enter or drive in the wildlife quiet zones.  
Violators will be fined and may result in having taken their ticket away.

Ausserhalb der Bahnbetriebszeiten sind Pisten und Abfahrten  
geschlossen und nicht gesichert – es besteht Lebensgefahr durch Lawi-
nensprengungen und Pistenmaschinen mit Seilwinden oder Fräsen. 
Die Nutzung geschlossener oder gesperrter Pisten für Aufstieg und  
Abfahrt ist verboten. Beachten Sie die Zeiten der Pistenkontrolle!
Outside the railway operating hours, slopes and runs are closed and not 
protected – danger to life and limb due to avalanche dispersion and piste 
machines with cable winches or tillers. The use of closed or barred slopes 
for ascent and descent is forbidden. Note the time of the last slope 
check!

Sichern Sie zuerst die Unfallstelle und melden Sie sich anschliessend 
bei der nächsten Lift- oder Bahnanlage oder kontaktieren Sie die SOS-
Nummer +41 81 720 15 19.  Machen Sie möglichst präzise Angaben, wo 
sich die verunfallte Person befindet.
Secure the place of the accident first and then contact the nearest lift or 
railway station or contact the SOS number + 41 81 720 15 19. Be as pre-
cise as you can about the location of the person who had the accident.

Kontakt / Information
Contact / Information

Anreise 
Arrival

Verhaltensregeln
Rules of behaviour

Was befindet sich wo?   What’s where? Ein Unfall – was tun?
An accident – what to do?

1

13 20

Gruebhütte
Rosi & Christoph Burri
+41 81 710 14 92
info@gruebhuette.ch
gruebhuette.ch

Bergrestaurant Maschgenlücke
Abraham & Maya Bartholet
+41 81 733 11 81
bartholet.lugge@bluewin.ch
lugge-flumserberg.ch

Pizzeria, Pub und Lodge 
Flumserberg by New Goggeien
+41 81 733 00 13
info@newgoggeien.ch
newgoggeien.ch

Pistenplan, Tarife  
und Informationen
Piste map, prices
and information

Wattwil

Uznach

Unterterzen

Rapperswil

Ziegelbrücke

Wil

Vaduz

Sargans

Chur

Zug

Luzern

St.Gallen

Landesgrenze national border

Zürich

Anreise Zug journey by train
Anreise Auto journey by car

Postauto postbus route

Flums

Gondelbahn SeeJet gondola SeeJet

MURG FLUMS

INTERSPORT Network Flumserberg
Testcenter Prodalp
Tel. +41 81 720 16 04
www.intersport-network.ch

TESTCENTER
PRODALP

TEST & BUY SKI & SNOWBOARDS

www.meilenweiss.com

Flumserberg, Pizol, Malbun, 3 Täler (33 Gebiete/resorts), Stoos, Atzmännig, 
Braunwald, Amden, Grüsch Danusa, Sattel-Hochstuckli, Mythenregion, Wildhaus, 

Ebenalp, Elm, Wolzenalp, Hoher Kasten, Laterns. 

Die Meilenweiss-Jahreskarten – gültig in 4 Ländern.

The Meilenweiss annual tickets – valid in 4 countries.

Marina Walensee
Hotel & Restaurant 
in Unterterzen

Nur 2 Gehminuten 
von der Talstation der 
Gondelbahn SeeJet 
entfernt.

Only a 2-minute walk 
from the Unterterzen 
valley station of the 
gondola SeeJet.

Einen Moment Ferien – A moment of holiday.
www.marina-walensee.ch

klein & köstlich
small & delicious

Wintersaison 
Winter season 2026/27

2

Bergrestaurant Chrüz
Daniel Oertle & Team
+41 81 733 13 22
info@chruez-flumserberg.ch
chruez-flumserberg.ch

urchig & einheimisch
rustic & local

3

Bergrestaurant Prodalp
Marcia Galvao & Team
+41 81 733 27 23
info@prodalp.ch
prodalp.ch

mittendrin & international 
central & international

4

Alprestaurant Panüöl
Helen & Fredi Steiner
+41 81 710 12 47
info@alprestaurant-panuol.ch
alprestaurant-panuol.ch

idyllisch & traditionell
idyllic & traditional

8

Restaurant Molseralp
Aline & René Bucher

+41 81 710 18 51
molseralp@bluewin.ch

molseralp.ch

6

COLORS – Restaurant und Bar
Monika Good & Team

+41 81 720 15 60
info@colors-flumserberg.ch

colors-flumserberg.ch
farbenfroh & vielseitig 
colorful & varied

5

Panoramarestaurant 
Maschgenkamm

Rosi & Christoph Burri
+41 81 733 19 39

info@maschgenkamm.ch
maschgenkamm.ch

weitsichtig & voralpin
panoramic & pre-alpine

7

Berggasthaus Prodkamm
Katrin Iten & Team

+41 81 733 23 13
info@prodkamm.ch

prodkamm.ch
bodenständig & authentisch 
down to earth & authentic

12

Berghotel Seebenalp
Familie Ruesch
+41 81 738 12 23
berghotel@seebenalp.ch
seebenalp.ch

11

Alprestaurant Sennästube
Bozena & Peter Leder
+41 81 733 00 23
info@sennenstube.ch
sennenstube.ch

10
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13

1
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12

20

SOS-Nummer SOS number
+ 41 81 720 15 19

nicht nur die beste Pizza am Berg 
not only the best pizza on the mountain

10

Marina Walensee
Karin & Duri Maissen
+41 81 720 31 00
reservation@marina-walensee.ch
marina-walensee.ch

Gruppenverpflegung
Reservation notwendig Reservation necessary 

Fondue & Raclette Pop-up
In der Hauptsaison von Fr-So
Main season from Fri-Sun
Information & Pop-up Öffnungszeiten:
Information & Pop-up opening times:
cresta-flumserberg.ch

Marc Haller & Markus Koch
+41 81 720 15 66
info@cresta-flumserberg.ch
cresta-flumserberg.ch

9

	 Leichte Piste  
	 Easy Slope

	� Mittelschwere Piste  
Medium-difficult slope

	� Schwere Piste  
Difficult slope

	� Abfahrtsroute  
Downhill route 

	� Schlittelpiste  
Sledging run

	 Winterwanderweg  
	 Winter footpath

	 Schneeschuhroute 	
	 Snowshoe trail

	 Langlaufloipe skating 	
	 xc skiing, skating

	 Langlaufloipe klassisch 	
	 xc skiing, classic

	� Skitourenroute  
Ski touring

	� Beleuchtete Piste  
Floodlit slope 
Achtung: Warning: 
keine Abfahrtspiste,  
Absturzgefahr  
Not a ski slope,  
risk of falling

     	� Wildruhezone  
Wildlife sanctuary

   	� Übungsland  
Practice area

   	 �Förderband  
Moving carpet

   	 Übungslift  
	 Practice lift

  	 �Schweizer Ski- und 
Snowboardschule  
Swiss Ski and Snow-
board School 

     	 Treffpunkt 1 – 8  
	 Meeting point 1 – 8

     	 SOS/Erste Hilfe  
	 SOS/First Aid

     	 �Avalanche Training Center 
Avalanche Training Centre

       	 FamilyRun Flumserberg

       	 SnowPark Flumserberg 

     	 CrossPiste Flumserberg

     	 HäxäWäldli

     	 Kinderschlittelhang 	
	 Childrenʼs sledge hill 

    	 Photopoint

     	 Panorama Fernglas 
	 Panorama binoculars

     	 Aussichtspunkt 
	 Viewpoint

     	� Picknickraum 
Picnic area

     	 Rastplatzhütte  
	 Rest area hut

     	 Kompotoi

     	 Restaurant

     	 INTERSPORT

     	 Schliessfach/Skischrank 
	 Locker/Ski locker

     	 Bancomat  
	 Cash point

    	 Kundendienst  
	 Customer service

     	 Kostenpflichtige  
	 paid car parks 

    	 Elektroladestation Auto 
	 Electric car charging

   	 Postautolinie  
	 Postbus route

    	 SBB-Bahnhof  
	 SBB railway station

     	 Camping

    	 Hallenbad  
	 Indoor pool

 	 SeeJet Sektion 1 1, 2

 	 SeeJet Sektion 2 1, 2

 	 BergJet 1, 2 (nur Kleinkinder) 

 	 Chrüz 1

 	 Stelli

 	 Arve

 	 Seeben

 	 Leist

 	 Panüöl 1, 2 (nur Kleinkinder)

 	 Plattis

 	 Prodalp-Express 1, 2 

 	 Prodkamm 1

 	 Twärchamm

 	 Tannenboden

 	 Schwammkopf

 	 Madils

 	 Mittenwald 

(only small children)

Parkplätze

station

1 �Fussgängertransport Pedestrian transport
2 �Schlittentransport Sledge transport

(only small children)

Das neue Pop-up!
The new Pop-up! 



Kletterturm CLiiMBER 
CLiiMBER climbing tower

Gemütliche Spaziergänge, Erlebnis- 
und Themenwege sowie anspruchs-
volle Touren auf über 150 km  
Wanderwegen.
Easy walks, experience and themed 
trails as well as challenging hikes over 
more than 150 km of hiking trails.

Über 100 Kletterstationen auf drei 
Etagen inkl. CLiiMBERwall,  
flyingCLiiMBER und miniCLiiMBER.
Over 100 climbing stations on three 
floors incl. CLiiMBERwall,  
flyingCLiiMBER and miniCLiiMBER.

Die zwölf Adventure Golf-Bahnen 
auf Prodalp sind mit originellen  
Hindernissen gespickt. Ein Highlight!
The twelve Adventure Golf-courses on 
Prodalp, packed with ingenious and 
original obstacles. A highlight! 

Das exklusive Gondelbahnerlebnis 
zwischen 1400 m und 2020 m. 
Lassen Sie sich verwöhnen!
The exclusive gondola experience  
between 1400 m and 2020 m.  
Let yourself be spoilt!

Drei offiziell ausgeschilderte 
SchweizMobil Routen führen von 
Prodalp nach Panüöl mit einer 
Schlaufe Richtung Plattis und retour.
Three official SwitzerlandMobility  
routes lead from Prodalp to Panüöl 
with a loop to Plattis and back.

Wandern 
Hiking

Adventure Golf 

VIP-Gondel 
VIP gondola

Schneeschuhwandern 
Snowshoeing

Rodelbahn FLOOMZER 
FLOOMZER summer tobbogan run

Biken 
biking

Ob der Wernli FamilyRun Flumser-
berg, die CrossPiste Flumserberg, 
der SnowPark Flumserberg, das  
HäxäWäldli oder die zwei kostenlo-
sen Übungsländer (Tannenboden 
und Prodalp). Erlebnisse für alle!
Whether the Wernli FamilyRun  
Flumserberg, the CrossPiste Flumser-
berg, the SnowPark Flumserberg, the 
HäxäWäldli or the two free practice 
areas (Tannenboden and Prodalp).  
Adventures for everyone!

Highlights für Familien
Highlights for families

20 abwechslungsreiche Loipenkilo-
meter (skating und klassisch) führen 
von 1400 m bis auf 1800 m hinauf.
20 varied kilometres of cross-country 
skiing tracks (skating and classic) lead 
from 1400 m up to 1800 m.

Langlaufen 
Cross-country skiing

Die 3 km lange Schlittelpiste führt 
von Prodalp nach Tannenheim (für 
Kleinkinder nicht geeignet, Hunde 
verboten). Für die Kleinsten sind 
zwei kostenfreie Schlittelhänge vor-
handen (Prodalp und Tannenboden).  
Schlittenmiete vor Ort.
The 3 km long sledging run leads from 
Prodalp to Tannenheim (not suitable 
for small children, dogs are forbidden). 
For the little ones, there are two  
children's sledge hills for free use  
(Prodalp and Tannenboden).
Sledge hire on site.

Schlittelspass 
Sledging fun

Der Spassgarant mit einer Extrapor-
tion Adrenalin für Jung und Alt auf 
zwei Kilometern mit bis zu 40 km/h.
An absolute highlight with adrenaline 
rush for young and old on two  
kilometres with up to 40 km/h.

Flowige Abfahrten auf 13 Kilometern 
BikerTrails, herrliche BikerTouren 
und drei SchweizMobil Routen.
Flowing rides on 13 kilometres of 
BikerTrails, wonderful bike routes and 
three SwitzerlandMobility routes.

1	� Unter der Woche (Mo–Fr) profitieren Personen ab 65 Jahre (65+) 
von –20% vergünstigten Tageskarten. Sa/So und kant. Feiertage SG 
sind vom Angebot ausgeschlossen. 

	� On weekdays (Mon–Fri), people aged 65 and over (65+) benefit from  	
 –20% reduction on day passes. Sat/Sun and cant. holidays SG are  
excluded from the offer.

2	 Karte mit Rückvergütung (RV) bei Retournierung an den Kassen.
	 �Pass with refund option when returned to the cash registers.
3	� Im Winter 2026/27 ist der Nightride-Zusatz für Flumserberg- und 

Meilenweiss-Jahreskarten-Besitzer:innen kostenlos mit dabei. 
	� In winter 2026/27 the Nightride supplement is waived for Flumserberg 

and Meilenweiss annual pass holders.
4	� Vergünstigte Tickets sind erhältlich mit: Halbtax-Abo, FVP oder GA 

sowie Junior-Karte und Mitfahr-Karte. Die Vergünstigung gilt nur auf 
den entsprechend ausgewiesenen Tickets.

	 Reduced tickets are available with: Swiss Half-fare travel card, FVP or 	
	 Swiss GA as well as Junior Card and childrens travel pass. The  
	 reduction is only valid for the tickets listed accordingly.
5	� Das Ticket muss am jeweiligen Tag oder für den Folgetag gültig sein.
	� The ticket must be valid for the day in question or the following day.

Tageskarten Day passes

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
                                                             (ab 20 J)   (16–19.99 J) (6–15.99 J)

Montag – Freitag Monday – Friday 1
Tageskarte Day pass 72.–  57.50  36.– 
ab from 11.00 Uhr 65.–  52.–  32.50
ab from 13.00 Uhr 50.50 40.50 25.50

Mo – Fr Beginner Tageskarte Mon – Fri Beginner day pass A + B2 + D

Tageskarte Day pass 45.–  36.–  22.50
ab from 11.00 Uhr 40.50 32.50 20.50
ab from 13.00 Uhr 31.50 25.– 16.–

Mo – Fr Stundenkarte Mon – Fri Hourly pass²
Normal 75.–  60.50  37.50
RV in 3 h refund w/in 3 17.–  12.–  9.50
RV in 4 h refund w/in 4 12.– 8.– 7.– 

Samstag/Sonntag Saturday/Sunday*
Tageskarte Day pass 76.–  61.–  38.–
ab from 11.00 Uhr 68.50  55.–  34.50 
ab from 13.00 Uhr 53.– 42.50 26.50

Sa/So* Beginner Tageskarte Sat/Sun* Beginner day pass A + B2 + D

Tageskarte Day pass 46.–  37.–  23.–
ab from 11.00 Uhr 41.50 33.50  21.–
ab from 13.00 Uhr 32.– 26.– 16.–

Sa/So* Stundenkarte Sat/Sun* Hourly pass² 
Normal 79.– 64.– 39.50
RV in 3 h refund w/in 3 19.– 13.– 10.50
RV in 4 h refund w/in 4 14.– 9.– 7.50
* inklusive kant. Feiertage SG inclusive cant. holidays SG

Mehrtageskarten Multi day passes

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
(ab 20 J) (16–19.99 J) (6–15.99 J)

1½ Tage days 108.50 87.– 54.50

2 Tage days 137.50 110.– 69.–

2½ Tage days 166.50 133.– 83.50

3 Tage days 195.– 156.– 97.50

3½ Tage days 224.– 179.– 112.–

4 Tage days 253.50 202.50 127.– 

4½ Tage days 275.– 219.50 137.50

5 Tage days 289.50 231.– 145.–

5½ Tage days 311.– 248.50 155.50 

6 Tage days 325.50 260.– 163.– 

usw. bis 14 Tage etc. up to 14 days
Gültig für aufeinanderfolgende Tage, Halbtage jeweils ab oder bis 12.00 Uhr.
Valid for consecutive days, half days from or until 12.00 hrs.

Jahreskarten Annual passes                   Mit Foto With foto

                                                              Erw. adults         Jug. youth           Kind child
(ab Jg. 2006) (Jg. 2007-2010) (Jg. 2011-2020)

Jahreskarte Annual pass            1029.– 819.– 515.–

Mo – Fr Mon– Fri                            689.– 551.– 345.–

Nicht gültig Sa/So & an kant. Feiertagen SG. Not valid Sat/Sun & cant. holidays SG.

Familien-Jahreskarte Family annual pass                              2150.–                                                      

Familien-Jahreskarte Mo – Fr Family annual pass Mon – Fri     1450.–

2 Elternteile + beliebige Anzahl Kinder/Jug. bis Jg. 2007, im gleichen Haushalt lebend.
2 parents + any number of children/youth up to Jg. 2007, living in the same household.

Kleinfamilien-Jahreskarte Small family annual pass             1330.–

Kleinfamilie Mo – Fr Small family Mon – Fri                               899.–

1 Elternteil + beliebige Anzahl Kinder/Jug. bis Jg. 2007, im gleichen Haushalt lebend.
1 parent + any number of children/youth up to Jg. 2007, living in the same household.

Zusatz Add on

Nightride³ 67.– 53.50 33.50

Biketransport 138.– 110.– 69.–

Die Jahreskarte ist gültig vom 1. November bis 31. Oktober im Folgejahr. 
The annual pass is valid from 1 November to 31 October of the following year.

Schlittel-Tickets Tickets for sledging runs

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
(ab 20 J) (16–19.99 J) (6–15.99 J)

Mo – Fr Mon– Fri C1

Tageskarte Day pass 57.–  45.50  28.50
ab from 11.00 Uhr 51.50  41.–  26.–
ab from 13.00 Uhr 40.– 32.– 20.–

Sa/So und kant. Feiertage SG Sat/Sun and cant. holidays SG C1

Tageskarte Day pass 64.–  51.–  32.–
ab from 11.00 Uhr 57.50  46.–  29.–
ab from 13.00 Uhr 45.– 35.50 22.50

1h-Schlittel-Ticket 1 hour sledging runs pass C1

Normal 24.– 19.– 12.–
1 h gültig ab erstem Drehkreuz Durchgang.  
Valid for 1 hour from the first pass through the turnstile.

Schlittenmiete Sledge hire                     17.– / + 50.– Depot deposit

Schlittentransport Sledge transport                    
Möglich auf der Gondelbahn SeeJet und der Gondelbahn Prodalp-Express. Gondel-
bahn BergJet und Sesselbahn Panüöl: Nur Schlittentransport von Kleinkindern. 
Possible on the gondola SeeJet and the gondola Prodalp-Express.  
Gondola BergJet and chairlift Panüöl: Only sledge transport of small children.

Winterwandern 
Winter hikes

Ob eine kurze oder längere Route: 
35 km Winterwanderwege bieten  
aktive Entspannung und Ruhe für  
jedes Konditionslevel.
Whether a short or longer route: 35 km 
winter footpaths offer active relaxation 
and tranquillity for every fitness level.

3 Kulinarik-Wanderungen 
3 culinary hikes

Nur im Sommer buchbar 
Only bookable in summerTickets vor Ort und online

Tickets online and on site

Nachtschlitteln 
Night-time sledging

Samstags (02.01. bis 06.03.2027) und 
an ausgewählten Donnerstagen 
(31.12.2026, 04./11./18./25.02.2027 & 
04.03.2027) von 19.00 bis 21.00 Uhr. 
Die FahrBar ist geöffnet, Fondue-
plausch auf Anfrage möglich.
Saturdays (02.01. to 06.03.2027) and 
on selected Thursdays (31.12.2026, 
04./11./18./25.02.2027 & 04.03.2027) 
from 19.00 to 21.00 hrs. FahrBar open, 
Fondue party possible on request.

Tageswahlkarten Free-choice day passes

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
(ab 20 J) (16–19.99 J) (6–15.99 J)

5 Tage days 335.– 268.– 167.50

10 Tage days 623.– 498.50 311.50
Tage frei wählbar innerhalb der Wintersaison 2026/27. 
Number of days, which can be freely selected during the winter season 2026/27.

Punktekarten Point cards                   30 Punkte 30 points

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
(ab 20 J) (16–19.99 J) (6–15.99 J)

Kleine Karte Small card  B2 + D     35.– 22.–

Grosse Karte Maxi Card B2 + B3+C + D  88.50 55.50
Achtung: Eingeschränkter Gültigkeitsbereich. Nur für Ski- & Snowboard beziehbar.
Attention: Limited area of validity. Only for ski and snowboard applicable.

110.50

SOB Winter-Hit 
Flumserberg

Das attraktive Kombiangebot mit 
der Südostbahn von Zürich HB,  
Rapperswil, St.Gallen und Chur aus, 
beinhaltet eine direkte Hin- und 
Rückfahrt inkl. Skiticket.
The attractive combination offer with 
the Südostbahn, departing from Zurich 
main station, Rapperswil, St.Gallen 
and Chur includes a direct return  
journey including ski pass.

Snow'n'Rail
Flumserberg

Profitieren Sie bei einer öV-Anreise 
von reduzierten Preisen auf den 1- 
oder 2-Tages-Skipass und von bis zu 
-50% auf die Fahrt mit dem öV.
If you travel by public transport, you 
can benefit from reduced prices off a 
1- or 2-day ski pass and up to -50% off 
your journey by public transport.

Hunde fahren auf der Gondelbahn SeeJet zum  
HTA-Tarif und auf allen anderen Anlagen kostenlos. 
Dogs travel at the HTA rate on the gondola SeeJet 
and are free of charge on the other lifts.

Winterevents 

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
(ab 20 J) (16–19.99 J) (6–15.99 J)

Nachtschlitteln Night-time sledging C1

Normaltarif Normal price 24.50 15.50
ab 1-Tages-Karte from 1-day pass5   26.–                21.– 13.–

Nachtskifahren Night-time skiing B2
In der Flumserberg Galaxie In the Flumserberg Galaxie

Normaltarif Normal price 34.– 27.– 17.–
ab 1-Tages-Karte from 1-day pass5   29.–                23.– 14.50
Nachtschlitteln/Nachtskifahren nur bei guten Schnee- und Wetterverhältnissen.
Night-time sledging/skiing only in good snow and weather conditions.

Nightride

30.50
Kulinarik-BikerTour Flumserberg
Flumserberg Culinary BikerTour

Schweizer Ski- und  
Snowboardschule 
Swiss Ski and Snowboard School

Snow-How für Snow-Fun 
Das Angebot lässt keine Schnee-
sportwünsche offen. Die qualifizier-
ten Schneesportlehrpersonen ver-
mitteln Ihnen auf spielerische Art 
Technik, Spass und Sicherheit.
Snow-how for snow-fun 
The range of snow sports options  
leaves nothing to be desired.  
The qualified snow sports instructors 
will teach you the techniques and 
how to have fun and stay safe.

Kombi-Tickets verfügbar
Combi packages available

Highlights Winter 2026/27

31.12.2026 
Silvester Day-Party Prodalp

08.03.2027 
Lady-Day Flumserberg

13.03.2027 
GipfelSchlager Flumserberg

20.03.2027 
RetroSkitag Flumserberg

20.03.2027 
Panüöl Stubete

28.03.2027 
OsterBrunch Maschgenkamm

Und viele weitere Events!
And many more events!

Erlebnis für Gross & Klein
Adventure for all ages

Retourfahrten Return trips⁴

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
(ab 20 J) (16–19.99 J) (6–15.99 J)

Maschgenkamm/ 39.– 31.– 19.50
Chrüz B2 19.50 15.50 10.–
Prodalp C1 19.50 15.50 10.–
Prodkamm C2 19.50 15.50 10.–

Skitouren-Tickets Ski touring passes

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
(ab 20 J) (16–19.99 J) (6–15.99 J)

Leist B1, B7, B8 + B9 
Bergfahrt Ascent BergJet / Leist / Plattis / Panüöl

Normal 40.– 32.– 20.–
inkl. SeeJet A1 + A2

Normal 55.60 47.60 27.80
HTA 47.80 39.80        –
GA/Junior-/Mitfahr-Karte 40.– 32.– 20.–

Maschgenkamm B1, B8 + B9 
Bergfahrt Ascent BergJet / Plattis / Panüöl

Normal 30.– 24.– 15.–
inkl. SeeJet A1 + A2

Normal 45.60 39.60 22.80
HTA 37.80 31.80        –
GA/Junior-/Mitfahr-Karte 30.– 24.– 15.–

Nur mit Tourenski oder Splitboard. Only with touring skis or splitboard.

BergJet B1

Auszug aus den AGB und Bestimmungen: Alle Preise  
sind in Schweizer Franken (CHF) publiziert und 
verstehen sich inkl. der gesetzlichen Mehrwertsteuer.  
Extract from the GTCB and conditions: All prices are 
published in Swiss francs (CHF) and include the 
statutory value-added tax.

hrs
hrs

hrs
hrs

Skitouren bei Nacht 
Ski touring at nighttime

Jeweils donnerstags ausschliesslich 
über die geöffnete und signalisierte 
Spiga-Piste Nr. 1 bis 21.00 Uhr  
möglich. Das Berggasthaus Prod-
kamm ist bis 21.00 Uhr geöffnet.
Possible every Thursday only on the 
open and marked Spiga-slope Nr. 1  
until 21.00 hrs. The mountain inn 
Prodkamm is open until 21.00 hrs.

Skitouren bei Tag 
Ski touring at day time

Aufstiege (hintereinander und am 
Pistenrand) sind von 08.00–17.00 Uhr 
auf der Spiga Piste Nr. 1 möglich. 
Der Skibetrieb ist zu respektieren.
Ascents (behind one another along-
side the slope) are allowed from 
08.00–17.00 hrs on Spiga-slope Nr. 1. 
Skiing operations need to be respec-
ted at all the time.

Flumserberg Galaxie

Das farbenfrohe nächtliche Ski- und 
Snowboardvergnügen auf der be-
leuchteten Chrüz-Piste beginnt bei 
der Raumstation Chrüz und führt an 
verschiedenen Lichtkunstinstallatio-
nen vorbei bis nach Tannenboden. 
Ausschliesslich mit Ski und Snow-
board erlebbar. Jeden Freitag (01.01. 
bis 05.03.2027) sowie am Samstag, 
26.12.2026 und Dienstag, 26.01.2027 
von 18.30 bis 21.30 Uhr. 
The multi-coloured skiing and snow-
boarding fun on the illuminated Chrüz 
slope starts at the space station Chrüz, 
and leads past several light installati-
ons to Tannenboden. Exclusively on 
skis or snowboard. Every Friday  
(01.01. to 05.03.2027) as well as on  
Saturday, 26.12.2026 and Tuesday, 
26.01.2027 from 18.30 to 21.30 hrs.

Schliessfächer
Lockers

An mehreren Standorten stehen am 
Flumserberg Skischränke, Skiboxen 
und Schliessfächer für die Ski- und  
Gepäckaufbewahrung zur Verfügung. 
Der Zutritt zu den Skischränken und 
Schliessfächern im Tannenheim ist 
nur mit KeyCard oder  
SwissPass möglich.
Ski lockers, ski boxes and storage 
lockers for the skis and luggage  
storage are available at several 
locations at Flumserberg. Access to the 
ski and storage lockers at Tannenheim 
is only possible with a KeyCard or 
SwissPass.Nur donnerstags

Thursdays only

43.50

Kaufen Sie Ihr Ticket direkt im Webshop!
Buy your ticket directly from the Webshop!

Winterwander- und Schneeschuh-Tickets⁴
Winter hiking and snowshoe passes⁴

                                                              Erw. adults          Jug. youth            Kind child
(ab 20 J) (16–19.99 J) (6–15.99 J)

Winterwander-Ticket gross Winter hiking pass maxi  B1, B8 + C1
Berg- und Talfahrten mit der Gondelbahn BergJet, der Sesselbahn Panüöl und der  
Gondelbahn Prodalp-Express.
Ascents and descents with the gondola BergJet, the chairlift Panüöl and the  
gondola Prodalp-Express.
Normal 42.– 33.50 21.–
HTA/GA/Junior-/Mitfahr- 21.– 17.– 0.–
inkl. SeeJet A1 + A2

Normal 57.60 49.10 28.80
HTA 28.80 24.80          –
GA/Junior-/Mitfahr-Karte 21.– 17.– 0.–

Winterwander-Ticket klein Winter hiking pass small  B2 + C1
Berg- und Talfahrt mit der Gondelbahn Prodalp-Express und/oder Sesselbahn Chrüz.
Ascent and descent with the gondola Prodalp-Express and/or chairlift Chrüz.

Normal        19.50 15.50 10.–
HTA/GA/Junior-/Mitfahr- 10.– 8.– 0.–
inkl. SeeJet A1 + A2

Normal        35.10 31.10 17.80
HTA 17.80 15.80          –
GA/Junior-/Mitfahr-Karte 10.– 8.– 0.–

Die idealen Tickets für Winterwandernde und Schneeschuhläufer:innen.  
Nicht für Skitourengänger:innen.
The perfect passes for winter hikers and snowshoe hikers. Not for ski tourers. 

Karte

Karte

Gondelbahn Gondola SeeJet             Tarifverbund OSTWIND

Einzelfahrt Tageskarte 6 Tage
one way ticket day pass 6 days

Unterterzen – Oberterzen A1
1 Zone zone (389) 

Erwachsene adults (ab 16 J)            3.30 6.60 39.60
HTA                2.70 5.40 32.40 
GA/Junior-/Mitfahr-Karte 0.– 0.–        –
Kinder children (6 –15.99 J)             2.70 5.40 32.40

Unterterzen – Tannenboden / Oberterzen – Tannenboden A1 + A2
3 Zonen zones (389 / 398 / 387) 

Erwachsene adults (ab 16 J)            7.80 15.60 93.60
HTA               3.90 7.80 46.80
GA/Junior-/Mitfahr-Karte 0.– 0.–        –
Kinder children (6 –15.99 J)             7.80 46.803.90

Beim Kauf einer Kinder-Tageskarte (bis 12.59 Uhr) profitieren Sie bei uns vom «Flumserberg Taler». Der Taler 
im Wert von CHF 5.– kann in den bezeichneten Gastronomiebetrieben am Flumserberg eingelöst werden.  
If you buy a childrens day pass (until 12.59 hrs), you receive from us a free «Flumserberg Taler». 
This voucher is worth CHF 5.– and can be redeemed at designated restaurants at Flumserberg.

Tipps und Informationen
Tips and information


